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Погода играет исключительно важную роль в жизни как отдельного человека, так и целого народа. Феномен погоды в силу своей высокой социокультурной значимости для английской нации неизменно привлекает интерес исследователей. Погода имеет большое влияние на формирование английского менталитета и характера, а также неизменно является излюбленным предметом обсуждений и актуальной темой для разговора. Концептосфера погоды включает множество компонентов, таких как дождь, снег, гроза, ветер и так далее.          
Данная работа посвящена анализу концепта “RAIN” в английской лингвокультуре. Концепт “RAIN” является одним из важнейших компонентов концептосферы “WEATHER”. По данным Edinburgh Associative Thesaurus [1], наиболее частой ассоциацией к слову “WEATHER” является существительное “RAIN”. Необходимость анализа концепта очевидна, поскольку он занимает влиятельное место в национальной культуре британцев на протяжении многих столетий, содержит пласт информации культурного характера, воплощается в языке и коммуникативной деятельности нации посредством большого количества языковых единиц.
Рассмотрим, как представлено лексическое значение существительного “rain” в авторитетных словарях английского языка и культуры. Первое значение является прямым: water that falls in small drops from clouds in the sky [2]. Если существительное употребляется во множественном числе с определенным артиклем (the rains), оно приобретает устойчивое значение “the season of heavy continuous rain in tropical countries” [3]. Переносное значение возможно благодаря метафорическому переносу, в основе которого лежит значение «большое количество каких-либо предметов, падающих с неба»: the large number of things falling from the sky at the same time [3]. Данное значение прослеживается в выражениях the rain of stones / arrows / sparks.
Лексема “rain” порождает большое количество производных слов и словосочетаний. Они образуют такие категории, как плохие погодные условия, из-за которых отменяется какое-либо событие (например, raincheck, rain date, rainout), от которых нужно быть защищенным (rainproof, rainwear, raincoat). Среди лексических единиц, доказывающих наличие положительной коннотации у концепта “RAIN”, -  существительные “rainmaker” (a person who makes a business grow and become successful) и “rain dance” (a dance traditionally performed by some Native Americans to encourage rain) [3].
Важность концепта “RAIN” для английской картины мира подчеркивается наличием большого количества наименований для разных видов дождя. Тематическое поле “RAIN” может быть условно разделено на 2 части: сильный дождь и слабый дождь. Сильный дождь объективируется существительными (rainstorm, shower, downpour, cloudburst, deluge), прилагательными (heavy, hard, torrential, driving, pouring и др.) и глаголами (pour, pelt, teem); всего 29 лексических единиц. Слабый дождь также может выражен существительными (drizzle, mizzle), прилагательными (light, drizzling, thin, soft, spitting и др.) и глаголами (patter, spatter, spit, sprinkle); всего 20 лексических единиц. Выявлено, что сильный дождь находит более широкое отражение в английском языке. Также представлена обширная группа прилагательных, вербализующих продолжительность дождя: constant, continuous, incessant, relentless и др. (11 лексических единиц) 
Дождь является вторым по частоте (после ветра) погодным явлением среди фразеологизмов английского языка (15% от общего числа). Большое количество фразеологических единиц (всего 17 ФЕ), объективирующих концепт “RAIN”, может быть объяснено спецификой климата и погоды Англии. Значительная их часть представляет собой вербализацию сильного дождя: to bucket down; to rain buckets; to rain cats and dogs; the heavens opened (лить как из ведра). Представляется возможным выделить группу ФЕ с выраженной негативной коннотацией: to rain on somebody’s parade (нарушать чьи-либо планы, препятствовать чему-либо); to save something for the rainy day (откладывать на черный день); it never rains but it pours (беда не приходит одна).
В английской фразеологии дождь преимущественно изображается как плохие погодные условия, нарушающие чьи-либо планы (to take a rain check – отложить, принять приглашение в другой раз); как тяжелый период в жизни (into each life some rain must fall – в жизни каждого бывают невзгоды). Однако дождь всегда сменяется хорошей погодой (after rain comes fair weather – после дождичка будет солнышко) [4]. 
Таким образом, разнообразие языковых воплощений концепта “RAIN”, в том числе, и во фразеологическом фонде языка, указывает на его неоспоримую важность в концептосфере “WEATHER” и английской картине мира. Концепту “RAIN” присущи когнитивные черты с преимущественно негативной окраской: он представляется как плохие погодные условия, вызывающие отмену или перенос какого-либо события, как трудный жизненный период. Однако, наличие языковых единиц, несущих в себе положительную коннотацию, позволяет сделать вывод, что дождь в английской языковой картине мира не может восприниматься как однозначно отрицательный феномен.
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